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LES VARIANTES ET LE SENS DE LA RÉÉCRITURE  
DANS LES VERSIONS DU LANDOMATA

Florence Tanniou
Université Paris Ouest Nanterre La Défense

Le Landomata est un appendice ajouté à certaines des versions en prose du 
Roman de Troie et qui développe en quelques paragraphes l’annonce faite par 
Benoît de Sainte-Maure selon laquelle les fils d’Andromaque restaureraient le 
royaume de Troie à leur profit (v. 29763-29814) 1. Landomata, le fils d’Hector, 
après avoir vécu auprès de son demi-frère Anchillidis, le fils d’Andromaque et 
de Pyrrhus, s’embarque pour la Troade. D’abord, il règle le sort de Drual, un 
neveu d’Anténor qui malmène les populations locales, il pourchasse Ménélas 
et emprisonne Calchas. Suit une phase d’expansion, où il conquiert des 
territoires orientaux jusqu’à la mer d’Inde. Ce prolongement apparaît dans 
la plupart des manuscrits des Proses 1, 3 et 5 et dans des versions qui en sont 
dérivées 2. Prose 1, version sans doute écrite en Morée à la fin du xiiie siècle, 
récuse tout romanesque et émaille le récit de gloses morales. Prose 3, version 
génoise de la seconde moitié du xiiie siècle, contient des passages plus 
romanesques et courtois, et Prose 5, peut-être écrite dans le domaine angevin 
de Naples vers 1340, utilise Prose 1 et Prose 3 ainsi que le texte en vers de Benoît 
pour composer une œuvre à la fois plus romanesque et plus encyclopédique ; 
elle constitue la deuxième rédaction de la section « Troie » de l’Histoire 
ancienne jusqu’à César 3. Le Landomata existe aussi dans des versions remaniées 
de Prose 1 dont nous possédons des manuscrits du xve siècle et dans la Prose 5 
insérée dans la troisième rédaction de l’Histoire ancienne, plus universelle, 

1	 Voir Le Roman de Troie de Benoît de Sainte-Maure, éd. Léopold Constans, Paris, Firmin-Didot, 
coll. « Société des anciens textes français », 1904-1912, 6 vol.

2	 Ces dénominations sont celles de Marc-René Jung, dans La Légende de Troie en France au 
Moyen  Âge. Analyse des versions françaises et bibliographie raisonnée des manuscrits, 
Bâle-Tübingen, Francke, coll. « Romanica Helvetica », 1996.

3	 Sur Prose 5, voir la thèse de doctorat d’Anne Rochebouet, « D’une pel toute entiere sans nulle 
cousture ». La cinquième mise en prose du Roman de Troie, édition critique et commentaire, 
Université Paris Sorbonne, 2009.
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conservée dans trois manuscrits du xve siècle 4. Enfin, une version unique 
du Landomata, détachée de toute prose, se trouve dans un manuscrit italien 
(Paris, BnF, fr. 821) qui contient par ailleurs un Roman de Troie en vers ; elle 
présente des différences notables avec les autres versions 5. Landomata, ainsi 
inséré dans ces textes aux intentions divergentes, s’inscrit dans la perspective 
de réécriture qui anime les prosateurs et est soumis à de véritables variations, 
ou remaniements, autant qu’à des modifications plus modestes, qu’on pourra 
qualifier de variantes, liées au travail des copistes. Ce processus d’insertion 
en fait un roman malléable dont la matière à l’image d’un caméléon s’adapte 
aux textes sur lesquels il se pose. On peut étudier le sens de ces variations en 
interrogeant les diverses alliances des enjeux historiographique et romanesque 
qu’elles proposent et observer comment les modifications dans la conception 
de l’espace révèlent également des ambitions différentes.

LES TROIS GROUPES DE MANUSCRITS

Il est impossible de soutenir comme John W. Cross que le Landomata est 
antérieur à l’œuvre de Benoît et il n’est pas exact non plus que la version isolée 
soit une preuve d’une création indépendante 6. Il apparaît bien comme une 
création du remanieur de Prose 1, étroitement rattachée à cette narration 
historique et moralisée 7 et la version isolée, loin d’être la plus proche d’un 
original perdu, témoigne d’une réécriture, probablement influencée par le 
manuscrit dans lequel elle se trouve et qui accorde une place importante aux 
marges de la matière troyenne, comme l’atteste la présence du Roman d’Hector 
et Hercule. Pour les versions de Landomata, on distingue ainsi trois groupes de 
manuscrits 8 :

4	 Le Landomata de Prose 1 sera cité d’après la transcription du ms. BnF, fr. 1612 établie par 
Françoise Vielliard, et d’après l’édition de John W. Cross pour les autres manuscrits, y compris 
pour la version remaniée (Le Roman de Landomata: A Critical Edition and Study, Ph.D., 
The University of Connecticut, 1974). Prose 3 sera également citée d’après John W. Cross. Le 
Landomata de Prose 5 sera cité d’après l’édition mentionnée d’Anne Rochebouet, en ayant 
recours aux transcriptions de John W. Cross pour les manuscrits ne figurant pas dans l’apparat.

5	 Cette version sera citée d’après l’article d’Anna Maria Babbi, «  Appunti sulla lingua della 
“storia di Landomata”, Parigi, Biblioteca Nazionale, ms. 821 del fondo francese », Quaderni 
di lingue e letterature, 7, 1982, p. 125-144.

6	 Voir John W. Cross, Le Roman de Landomata: A Critical Edition and Study, op. cit., p. 54.
7	 Voir notre thèse de doctorat, « Raconter la vraie estoire de Troye ». Histoire et édification 

dans le Roman de Troie en prose (Prose  1, version commune), Université Paris  Ouest 
Nanterre La Défense, 2009, p. 37-56.

8	 La liste des manuscrits est établie d’après les travaux cités de Marc-René Jung, John W. Cross 
et Anne Rochebouet. Les localisations et datations proviennent de l’ouvrage de Marc-René 
Jung. Les manuscrits ne contenant pas Landomata ne sont pas cités.
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Premier groupe : intégré à la suite de Prose 1 et Prose 3 9

1) Prose 1 (version commune, XIIIe siècle) et Prose 3

Prose 1, version commune 
Paris, BnF, fr. 1612 (fin du xiiie siècle)
Florence, Bibl. Ricc. 2025 (Italie, xive siècle)
Londres, BL, Add. 9785 (vers 1500)
Paris, BnF, fr. 1627 (Italie septentrionale, fin du xiiie siècle-début du xive siècle)
Paris, BnF, NAF 10052 (fin xve siècle)
Paris, BnF, NAF 11674 (fin du xve siècle)
Lyon, BM, 878 (xve siècle)
Aberystwyth, NLW, 5008 (xve siècle), écrit dans le Dauphiné ? 
Ophem, Bibl. du comte Hemricourt de Grunne (xve siècle) 
Tours, BM, 954 (manuscrit brûlé, France, xive siècle) 
Londres, Maison Michelmore, n° 27 du cat. de 1938, vers 1460. Localisation 

inconnue ; contient-il Landomata ?

Prose 3
Rouen, BM, O. 33 (anc. 1049, xve siècle), écriture bâtarde française

2) Prose 1, version remaniée (XVe siècle)

Cambridge, Trinity Coll. 0.4.26 (xve siècle)
Paris, BnF, fr. 1631 (autour de 1485)
Paris, BnF, fr. 785 (xve siècle) 
Paris, BnF, fr. 24401 (xve siècle) 
Saint-Péterbourg, RNB, Fr. F.v. XIV. 12 (début xvie siècle)
Berlin, Staatsbibl., Hamilton 340 (xve siècle)

9	 Prose 1 date du dernier quart du xiiie siècle. Prose 3 est peut-être antérieure (voir Françoise 
Vielliard, « Le Roman de Troie en prose dans la version du ms. Rouen, Bibl. mun. O. 33 : 
“membra disjecta” d’un manuscrit plus ancien ? », Romania, 109, 1988, p. 502-539), mais le 
Landomata pourrait lui avoir été adjoint ultérieurement. Selon Marc-René Jung, le Landomata 
de Prose 3 – conservée dans un manuscrit tardif unique du xve siècle – est « proche de 
Prose 1 » (voir La Légende de Troie, op. cit., p. 500). Luca Barbieri estime que le Landomata de 
Prose 5 découle de Prose 3 plutôt que de Prose 1 (« Entre mythe et histoire : quelques sources 
de la version en prose “napolitaine” du Roman de Troie (Prose 5) », dans O. Collet, Y. Foehr-
Janssens et S. Messerli (dir.), Ce est li fruis selonc la letre : mélanges offerts à Charles Méla, 
Paris, Champion, 2002, p. 111-132 [p. 113]). Cependant, la date tardive du manuscrit unique qui 
conserve en entier Prose 3 et le fait que le début du Landomata y soit manquant n’impliquent 
pas de conclure sur une telle hypothèse ; l’inverse a pu se produire, et le Landomata de 
Prose 3, avoir été copié d’après les Proses 1 ou 5.
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Deuxième groupe : version isolée

Paris, BnF, fr. 821 (Italie, début xive siècle). Contient le Roman de Troie en vers 
(ms. F de l’édition Léopold Constans), le Landomata seul, le Roman d’Hector et 
Hercule, Éneas en prose. 

Troisième groupe : intégré à la suite de Prose 5 ; cette version est proche de Prose 1

1) Prose  5 (vers 1340 ?) insérée dans la deuxième rédaction de l’Histoire ancienne 
jusqu’à César ou seule 

Grenoble, BM, 860 (France, deuxième moitié du xve siècle)
Londres, BL, Royal 20 D.I. (Naples, vers 1335-40)
Paris, BnF, fr. 24396 (France, deuxième moitié du xve siècle)
Oxford, Bodl. Libr., Douce 353 (France, vers 1470)
Paris, BnF, fr. 22554 (France, xvie siècle)
Paris, BnF, fr. 254 (France, 1467)
Paris, BnF, fr. 301 (Paris, vers 1400)
Londres, BL, Stowe 54 (Paris, vers 1400)
Chantilly, musée Condé, 727 (XIX C 6), xive-xve siècle
Bruxelles, KBR, IV 555 (Nord de la France, vers 1500)
Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek, Guelf. 81.29 (Aug. fol.) 

2) Prose 5 

Elle est insérée dans la troisième rédaction de l’Histoire ancienne jusqu’à César, 
contenant une version particulière de Prose 5 et du Landomata

Paris, BnF, Arsenal, 3685 (France, deuxième moitié du xve siècle)
Paris, BnF, fr. 15455 (France, vers 1435)

LANDOMATA ENTRE HISTOIRE ET ROMAN

La comparaison des variations dans les Landomata révèle et éclaire des alliances 
entre histoire et romanesque divergeant selon les œuvres. 

Les Landomata de Prose 5 comme de la version isolée cultivent des choix 
narratifs différents de celui de Prose 1. Leurs Landomata, tous deux plus longs, 
laissent deviner un goût pour le développement narratif. Dans la version isolée 
l’amplification des épisodes résulte notamment de la présence de cinq discours 
directs là où toutes les autres versions n’en présentent qu’un. Le Landomata de 
Prose 5, quelle que soit sa version, s’allonge dans les épisodes narrés eux-mêmes. 

Les remanieurs de Prose 5 et de la version isolée reprennent des thématiques 
chères à Benoît, comme le traitement des batailles, alors que Prose 1 élude les 
préparatifs des combats. Les aventures sont développées dans Prose 5. L’épisode 



177

florence tanniou    Les variantes et le sens de la réécriture dans les versions du Land
om

ata

de Calchas, par exemple, qui dans Prose 1 est extrêmement bref et tend, à la 
manière d’un exemplum, à narrer schématiquement la capture et la punition 
du traître troyen, double de volume dans Prose 5, avec un portrait certes encore 
succinct mais moins lapidaire que celui de Prose 1 : le vieillard est doté de 
pensées et l’entreprise contée par le menu, depuis la décision d’aller chercher 
le personnage jusqu’à sa punition par Landomata. La propension à étoffer les 
épisodes et à donner du relief aux personnages s’accorde à des thématiques 
romanesques plus évidentes, telle la représentation des figures féminines. 
Dans la version isolée, des tonalités romanesques s’introduisent par exemple 
dans l’épisode du mariage de Landomata. Désignée à trois reprises comme 
« damoiselle » (Paris, BnF, fr. 821, art. cit., p. 132), Themarida est présentée de 
manière plus détaillée et animée d’une détermination plus importante, puisqu’il 
est dit que le mariage est conforme à ses vœux : « Et adonc Themarida, fille le roi 
de Coine, fu donee a Landomata por sa fame et moillier esposee por volonté de 
la damoiselle » (art. cit., p. 132-133, ex. 1) 10. Dans Prose 5, parmi les thématiques 
romanesques propres à Benoît, le modèle troyen, idéal de civilisation, opère 
un retour discret. Prose 5 comme la version isolée ne renoncent pas à faire de 
Landomata le « roi de Troie » (éd. cit., § 466 et Paris, BnF, fr. 821, éd. cit., 
p. 132) là où Prose 1 disait toujours « roi des Troyens » (BnF, fr. 1612, § 362, 
fol. 141a) et le remanieur de Prose 5 déplore avec nostalgie « la grant destruction 
de la noble cités de Troies qui estoit la fleur de toutes les cités du monde et la 
plus noble » (éd. cit., § 463, ex. 2).

Le personnage principal lui-même cristallise des intentions divergentes. 
Présenté dans Prose 1 sans travail d’individualisation, Landomata apparaît 
dans ses actions comme un modèle de royauté politique et morale davantage 
que comme un personnage pourvu de traits spécifiques. Si les versions 
remaniées de Prose 1 conservent cette vision, celles de Prose 5 et la version 
isolée introduisent quelques éléments qui modifient ce portrait-type en lui 
conférant davantage de relief. Il se voit doté dans Prose 5 d’un passé, d’une 
ressemblance avec son père, de qualifications propres à un héros romanesque 
et de pensées qui amorcent une intériorisation : « il devint chevalier preuz et 
hardis, semillant a son pere ; si li souvint du tort et de l’outrage qui out esté 
fete a son pere et a ses ancesseurs » (éd. cit., § 462). La version isolée accentue 
d’autres traits valorisant sa beauté, en une micro-échappée romanesque qui 
l’entraîne vers une tonalité plus courtoise :

Hector, li pros et li vailant, filz Prianz li rois de Troye, puis sa mort avoit leissié I 
filz de sa fame Andromacha qe l’en apelloit Landomata, biax anfanz et jovenciax, 

10	 Pour une comparaison synoptique des lieux variants, voir le tableau en annexe.
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liqel sormontoit an son tans toz les autres damoisiaus de san, de valor et de 
biauté [...] si com celui qi sambloit lo bon Hector son pere an multas choses 
(Paris, BnF, fr. 821, art. cit., p. 129, ex. 3).

Le rattachement constant de Landomata à Hector hisse au rang de héros 11 le 
modèle universel proposé par Prose 1. Dans Prose 5 en outre, le héros apparaît 
d’autant plus humain que certains aspects de la vengeance sont un peu gommés. 
Landomata est, comme dans Prose 1, apitoyé jusqu’aux larmes lorsque les 
habitants maltraités par Drual demandent son aide (« Quant Landomatha 
l’entendi, si comencha griefment a pleurer », éd. cit., § 463), mais Prose 5 le 
montre encore plus magnanime dans l’épisode de Calchas. La version isolée, 
enfin, présente un personnage nettement plus ambivalent : d’abord ce n’est pas 
lui qui pleure, ce sont les habitants (« Les gens qi habitoient an celles contrees 
[...] li contarent en plorant et lermoiant » (Paris, BnF, fr. 821, art. cit., p. 130, 
ex. 4) et il est aussi beaucoup plus cruel envers Drual ; en revanche, la clémence 
qu’il manifeste à l’égard de Calchas est mise en évidence. À la limite de la 
contradiction, ce personnage se charge de traits à la fois romanesques et épiques. 
Ces Landomata, sous des formes différentes, prennent corps davantage que le 
modèle moral de Prose 1. 

Cette discrète humanisation transforme-t-elle aussi les intentions morales et 
politiques inhérentes à l’exemple final proposé par Prose 1 ? Dans cette version, 
l’enjeu majeur de la première partie consiste à punir les responsables de la guerre 
de Troie. Hélène y est présentée comme morte, et la faute luxurieuse à l’origine 
de la guerre de Troie ainsi rédimée. La version remaniée de Prose 1 supprime 
les moralisations qui émaillent la version commune 12 et le Landomata s’adapte 
alors aux tonalités d’un roman qui a renoncé à sa vocation morale ; ainsi la 
mort d’Hélène disparaît. Dans les mss. Cambridge, Trinity Coll. 0.4.26, BnF, 
fr. 1631, fr. 785 et fr. 24401, elle est vivante et accompagne Ménélas dans un 
exil douloureux – « Menelaus s’enfuy en l’isle de Rodes avec dame Heleine ou 
il finerent leur vie a grant peine et povreté » (éd. cit., p. 73 et 115) – mais qui 
se vide de sa substance expiatoire avec la suppression de la mention des pirates 
et du vol. De la même manière, l’épisode dans le Landomata isolé, tout en 
marquant la vengeance, se distancie de cette perspective du rachat : Hélène 

11	 « Landomata le vaillant », « Landomata le fiz Hector, le prou et li vailant », « Landomata 
rois de Troye, qi estoit prou et vaillant et nez de noble lignee », (Paris, BnF, fr. 821, art. cit., 
p.  129-132). Mentionnant la «  prouesce et hardement  » de Landomata, les Proses  5 de 
la troisième rédaction de l’Histoire ancienne (mss. Paris, BnF, Arsenal, 3685 et Paris BnF, 
fr. 15455, éd. cit., p. 85 et ss.) présentent une caractérisation comparable. 

12	 Voir Marc-René Jung, La Légende de Troie, op. cit., p. 450-453.
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n’est dite ni morte ni vivante, elle n’est nommée que pour présenter Ménélas 
comme son mari. Certes désignée comme responsable de la guerre de Troie, 
elle est aussi saluée pour sa beauté, se démarquant de la perspective punitive de 
Prose 1 : « Menelaus li rois, sire et mariz madame Helaine, laqele sormontoit de 
biauté totes les dames mortex dou monde et por cui soufri mort sa lignie et ses 
amis, et eissiliez et destruite la noble cité de Troie » (Paris, BnF, fr. 821, art. cit., 
p. 131, ex. 5). 

Les réflexions politiques sont le domaine de prédilection de Prose 1 ; d’autres 
versions les atténuent. L’image d’un héros civilisateur surgit avec Prose 1. Entre 
autres exemples, lorsque Landomata conquiert les pays des alentours bouleversés 
à cause de la guerre, il est expliqué qu’il y parvient avec difficulté : « Et ce li fu 
mult grief chose a faire quar il i avoit eu guerre ou tous les rois et les princes 
dou païs avoient esté mort. Les roiaumes en estoient touz ensilliez et desreés » 
(Paris, BnF, fr. 1612, § 365, fol. 141d). Prose 1 souligne ainsi l’aspect laborieux 
d’une telle conquête tandis que les autres proses notent à l’inverse l’aisance de 
l’entreprise, faisant de Landomata un conquérant à la gloire facile plutôt qu’un 
civilisateur à l’ouvrage (ex. 6). Prose 1 amplifie d’ailleurs la figure du civilisateur 
en insistant sur la triade politique augustinienne ordo, pax et justitia figurée 
à travers les expressions : « remist tous a point », « ordena par bone seignorie 
a vivre selonc droit », « tint sa terre en pais et en bone justice » (Paris, BnF, 
fr. 1612, § 365, fol. 141d), alors que la version isolée comporte l’idée de la paix 
mais efface les mentions de l’ordre et de la justice. Qualifié dans Prose 1 par 
les adjectifs « amé et cremus » (ibid.), le personnage qui conquiert aussi « par 
amour et par force » (ibid.) incarne deux qualités typiques de la royauté. La 
redondance n’apparaît plus dans Prose 5 qui supprime le « cremus » (éd. cit., 
§ 470) ni dans la version isolée où l’expression « par amour et par force » n’est 
pas maintenue (Paris, BnF, fr. 821, art. cit., p. 135). Prose 5 et la version isolée 
masquent plusieurs aspects de la réflexion politique ; le Landomata de Prose 1, 
plus que les autres, demeure l’émanation d’un modèle politique.

Ainsi, histoire et romanesque se distribuent différemment. Excluant toute 
tentation romanesque, Prose 1 dans sa version commune dévoile un texte aux 
intentions morales et politiques prégnantes. Les versions plus tardives de Prose 1 
abandonnent quant à elles une partie du sens moral de l’œuvre. Prose 5 et 
la version isolée sont tentées par un versant romanesque qui n’exclut pas la 
synthèse morale et politique pour Prose 5, mais l’affaiblit dans la version isolée. 

DE L’ORIENT À L’OCCIDENT : DE L’HISTOIRE À LA LÉGENDE

Si le premier Landomata est bien de la main de l’auteur de Prose 1, il a sans doute 
été écrit en Morée franque, mais des manuscrits, tels Florence, Bibl. Ricc. 2025 
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et Paris, BnF, fr. 1627, témoignent d’une expansion dans le domaine italien, de 
même que certaines réécritures italiennes auxquelles la prose a donné lieu 13. Le 
manuscrit de la version isolée l’atteste aussi par sa langue fortement italianisée 14 ; 
les noms mêmes « Themarida » ou « Drualus », correspondant au « Thamaride » 
ou « Drual » du ms. Paris, BnF, fr. 1612, le soulignent. Les plus anciens témoins 
conservés de Prose 3 et de Prose 5 ont circulé en Italie. Au contraire, pour les versions 
plus tardives, la version remaniée de Prose 1 ne comporte que des manuscrits 
d’origine française et l’insertion de Prose 5 dans la troisième rédaction de l’Histoire 
ancienne jusqu’à César se présente également dans des manuscrits français. Cette 
répartition entre Italie et France, entre xiiie, xive et xve siècles, a une incidence 
sur les variantes de la toponymie. Elles incitent à réfléchir aux implications 
idéologiques qui président aux réécritures ou aux copies des manuscrits.

Le Landomata de Prose 1 est un épisode oriental, qui centre l’activité du héros 
sur une zone géographique située entre la Grèce et l’Orient. Cette fin en Orient 
va à l’encontre, comme le reste de la prose, de l’image d’une translatio depuis 
Troie vers l’Occident. Les aventures, entre Grèce et Turquie, Syrie et Géorgie 
jusqu’à la Nubie, dessinent la carte des établissements latins d’Orient du 
xiiie siècle et des territoires saints convoités et suggèrent une rencontre entre la 
matière de Troie et celle des Croisades. Quelques variantes dans Prose 5 opèrent 
un décentrement dans le théâtre des opérations. L’essentiel des conquêtes de 
Landomata demeure en Orient, mais alors que dans Prose 1 Landomata épouse 
Thameride, « fille du roi d’Ancoine » ou « du Coine », c’est-à-dire d’Iconium 
(Paris, BnF, fr. 1612, § 365, fol. 141d), les manuscrits de Prose 5 en font le roi 
d’« Anchone » (éd. cit., § 470, ex. 7) ; peut-être s’agit-il de la ville d’Italie du 
Sud et Landomata serait ainsi le possesseur d’un royaume allant de l’Italie à 
l’Orient. Ce rapprochement avec l’Italie rappelle la mention liminaire de la ville 
de Peleüs, « Partonope, qui ore est apellee Naples » (éd. cit., § 6), et circonscrit 
une géographie pouvant suggérer le territoire des Angevins de Naples ; il suscite 
l’image d’une alliance entre l’Orient et l’Occident plus marquée encore que 
dans Prose 1 où elle s’amorçait déjà, alliance qui pourrait évoquer un rêve de 
croisade plus directement lié aux ambitions angevines 15. Concourt au même 

13	 Voir notre thèse (op. cit., p. 88-95), et Ariana Punzi, « Le metamorfosi di Darete Frigio : la 
materia troiana in Italia (con un’appendice sul ms. Vat. Barb. lat. 3953) », Critica del testo, 
7.1, 2004, p. 163-211.

14	 Voir Anna Maria Babbi, « Appunti sulla lingua », art. cit., p. 126-144.
15	 L’hypothèse, émise par Luca Barbieri, d’une écriture de Prose  5 à la cour angevine de 

Naples (voir « Entre mythe et histoire », art. cit., p. 111-132) est jugée « plausible » par Anne 
Rochebouet, qui n’y voit cependant pas de projet de justification dynastique (voir D’une pel 
toute entiere, op. cit., p. 34-37). Prose 1 révèle quant à elle un faisceau de liens qui relient 
l’Italie à la Morée, sous la dépendance de la cour angevine de Naples à partir de 1278 (voir 
notre thèse, op. cit., p. 83-100).
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effet la transformation, dans les Proses 5, de l’île de Rhodes (de Prose 1) en 
« Aronda » (éd. cit., § 465) où John W. Cross perçoit une ville italienne 16 ; est-ce 
Arona ? Les sonorités évoquent peut-être effectivement l’Italie. Seul le ms. Paris, 
BnF, fr. 821 donne « Varonde », qu’on n’a pas identifié (art. cit., p. 131, ex. 8).

Tout en assurant le lien entre Orient et Occident, Prose 5 marque surtout la 
perspective d’une translatio vers l’Italie par le biais de la diaspora troyenne. Le 
Landomata s’ouvre en effet sur le rappel des hauts faits d’Énée et de son fils 
dans le Latium, prenant un virage italien plus net conforté, dans de nombreux 
manuscrits, par la succession immédiate, à la section « Troie », de l’histoire 
d’Énée 17. L’histoire de Landomata s’inscrit dans une perspective qui se veut 
universelle, conformément à son insertion dans le projet de l’Histoire ancienne. 
Par cet ancrage, le roman pourrait favoriser l’image d’une ambition italienne, ou 
d’un « esprit italien », selon l’expression de Luca Barbieri, qu’ils soient d’ordre 
politique, ou d’ordre historique et culturel 18. 

C’est là l’apogée d’un Landomata italien où s’illustre sans doute une volonté 
idéologique ; les versions plus tardives voient s’éloigner l’image de l’Italie et 
s’affadir celle de l’Orient. Aux xve et xvie siècles, plusieurs manuscrits français 
de Prose 5 abandonnent la référence à l’Italie : dans le manuscrit Grenoble, 
BM, 860, le roi d’« Ancone » devient roi « Ancore » (éd. cit., p. 121), et dans le 
manuscrit Oxford, Bodl. Libr., Douce 353, roi d’« Ancene » (ibid.) ; « Ancone » 
se change dans le manuscrit Paris, BnF, fr. 22554 en « Aoquaine » (éd. cit., 
p. 123), et dans le manuscrit Paris, BnF, fr. 254 en « Coquaigne », quittant 
le réel pour ce pays légendaire regorgeant de plaisirs (ibid., ex. 7) 19. L’ancrage 
géographique se perd dans les détours d’un parcours improbable qui inclut 
désormais la Grèce (Paris, BnF, fr. 254, fr. 22554 et fr. 24396, éd. cit., p. 121, 
ex. 10), et l’image de l’Orient s’efface, vu d’un espace et d’un temps plus éloignés 
des préoccupations des Croisades. Ces versions renouent avec la dimension 
imaginaire attribuée à l’Orient, celle de la richesse et du luxe, renonçant aux 
aspects historiques de l’œuvre pour en retenir des aspects plus romanesques ou 
merveilleux. 

Le Landomata lié à Prose 1 connaît une évolution similaire. Dans la version 
commune, les manuscrits plus tardifs Paris, BnF, NAF 10052, NAF 11674 
et Lyon, BM, 878 maintiennent encore solidement la tradition géographique 

16	 Éd. cit., p. 130.
17	 Voir Anne Rochebouet, D’une pel toute entiere, op. cit., p. 53-103.
18	 Voir Luca Barbieri, « Entre mythe et histoire », art. cit., p. 118.
19	 Il peut s’agir d’erreurs de copie, mais elles n’en sont pas moins révélatrices d’une tendance 

à l’éloignement de la réalité géographique, qui est systématique dans les manuscrits 
tardifs.
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orientale de Prose 1 et ils transforment la référence de l’épilogue à « Saint Paul 
de Corinthe » (Paris, BnF, fr. 1612, § 366, fol. 142a ; fr. 1627 et Florence, Bibl. 
Ricc., 2025, éd. cit., p. 111) en « Saint Pierre d’Oriente » (éd. cit., p. 112-113), 
laissant supposer qu’un manuscrit a pu circuler dans des territoires croisés, à 
moins qu’il ne s’agisse d’une mauvaise lecture de Corinthe (ex. 11). Au xve siècle, 
la Prose 1 remaniée (mss. Cambridge, Trinity Coll. 0.4.26, Paris, BnF, fr. 1631 
et fr. 785) dissimule au contraire la référence à Corinthe. Dans le manuscrit de 
Saint‑Pétersbourg, la référence devient même française : le prologue évoque 
l’aumaire de « monseignour saint Denis en France » (fol. 9) 20. Dans la mesure 
où cette version remaniée a supprimé, au début de la prose, l’introduction 
géographique présentant l’Italie et la Grèce, à quoi les conquêtes de Landomata 
constituent ensuite un écho, il n’est guère étonnant que cette référence soit 
modifiée. L’Orient est vu à travers le filtre d’un légendaire qui défie la précision 
géographique de la version commune. Pour se référer aux possessions de 
Landomata, abandonnant le « Coine », le scribe du manuscrit Paris, BnF, fr. 785 
choisit le terme de « seigneur et roi de la terre de la Rouge mer » (éd. cit., p. 115, 
ex. 7), aux résonances imaginaires plus marquées. À la place de la Turquie, le 
manuscrit Cambridge, Trinity Coll. 0.4.26 note la « Tirelie » (éd. cit., p. 72), 
dans une référence au chant de l’alouette qui sacrifie tout réalisme ; le manuscrit 
Paris, BnF, fr. 785 quant à lui omet le nom (éd. cit., p. 114, ex. 9). Tous les 
territoires orientaux sont sujets à des mentions qui renoncent peu ou prou à 
un ancrage réaliste : si pour la triade « Georgie, Hermenie, Surie » (Paris, BnF, 
fr. 1612, § 362, fol. 140d) Paris, BnF, fr. 1631 se contente de « Georgie et 
Serie » (éd. cit., p. 116), Paris, BnF, fr. 785 indique « Georgie, Hermenie, Surie 
et Snurne » (ibid.), et Paris, BnF, fr. 24401 donne « Heome et Seure » (ibid., 
ex. 10). Ces manuscrits de la version remaniée de Prose 1 vont jusqu’à supprimer 
les deux paragraphes de la conquête de la Géorgie et de l’Arménie, effaçant 
les personnages de Daut et Ligos qui résonnaient comme des réminiscences 
d’anecdotes historiques orientales. Ces choix plus tardifs sonnent le glas du 
croisement éphémère et discret de la matière troyenne et de celle des Croisades. 

Inséré dans des versions divergentes de l’histoire de Troie, Landomata en 
partage les enjeux, renouvelant dans chacune de ses réécritures l’alliance entre 
le romanesque et l’Histoire, variant dans la conception morale, politique ou 
idéologique. Prose 1 et Prose 3, soucieuses avant tout des aspects moraux du 
texte, en font un vaste exemplum illustrant un modèle moral et politique pérenne 
qui se double en filigrane d’une visée idéologique associée aux Croisades. 
Intimement liée à cette version, Prose 5, qui densifie et allonge le texte, y allie 

20	 Voir Marc-René Jung, La Légende de Troie, op. cit., p. 481.
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des filons romanesques, tout en entretenant la dimension didactique. La 
visée idéologique s’accompagne d’une volonté de placer l’Italie au cœur de la 
conquête, en une perspective d’expansion vers l’Orient et de translatio. Curieux 
hapax, la version isolée propose un texte aux choix d’amplificatio variés : usant 
du discours direct, esquissant des passages courtois tout en proposant une vision 
ambivalente du personnage principal, le texte est proche de Prose 1 dans son 
versant géographique mais, comme il est détaché d’un contexte, ses ambitions 
sont plus difficiles à cerner. La version remaniée de Prose 1, plus tardive, ainsi 
que certains manuscrits de Prose 5, décentrés depuis l’Italie vers la France, 
éloignés du temps des territoires latins d’Orient, infléchissent les ambitions 
idéologiques liées au premier Landomata : le réalisme s’y estompe au profit du 
romanesque, l’Orient des Croisades s’y efface au profit de l’Orient imaginaire.

ANNEXE. TABLEAU SYNOPTIQUE DES VARIANTES

Le ms. Paris, BnF, fr. 1612 est cité d’après la transcription de Françoise 
Vielliard et Prose 5 d’après l’édition critique d’Anne Rochebouet (ms. de base 
Londres, BL, Royal 20 D.I., D’une pel toute entiere, op. cit.), avec la référence 
au paragraphe concerné. Le ms. Paris BnF, fr. 821 est cité d’après l’article 
mentionné d’Anna Maria Babbi avec la référence à la page concernée. Tous 
les autres manuscrits sont cités d’après les transcriptions de John W. Cross 
(Le Roman de Landomata, op. cit.), avec la référence à la page de son ouvrage.
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